


Filtri in poliestere a gran-
de superfice filtrante con
trattamento antistatico.

To obtain ample filtering
capacity, polyester filters
with anti-static treatment
are fitted.

Filtres en polyester à
grande surface filtrante
avec traitement antistati-
que.

Per trasporto di materiali molto polve-
rosi, dalla macchina AS 150, è possibi-
le corredare l’alimentatore di battifiltro,
un dispositivo che scuote il filtro, senza
diffondere nell’ambiente la minima
quantità di polvere.

For conveying of very dusty materials, it
is possible to fit a filter with a filter
shaker on all models from AS150 and
above. The device which shakes the fil-
ter, eliminates dust being introduced
into the environment.

Pour le transport de matériaux trés
poussiéreux, de la machine AS 150 il
est possible d’équiper l’alimentateur de
batteur de filtre, un dispositif qui
secoue le filtre, sans diffuser dans l’en-
vironnement la moindre quantité de
poussiére

Per gli AS 50 S e AS 80 S è di serie la
pulizia del filtro con soffio d’aria rotati-
vo.

The AS 50 and AS 80 models are fitted
with a rotating air blast for cleaning of
the filter as standard.

Pour les AS 50 S et AS 80 S le nettoya-
ge du filtre avec souffle d’air rotatif est
standard.
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I nostri alimentatori monofase serie AS, sono dotati di scheda di comando che permette secondo i modelli la regola-
zione dei parametri (sosta, carico, pulizia filtro, valvola proporzionale), con la segnalazione degli allarmi di mancata
carica, pulizia filtro e sostituzione carboni motore.

Our single phase AS feeders are fitted with a control card, which, depending on the model will allow regulation of all
parameters, (pause time, loading time, filter cleaning and proportional valve), and also alarm signals for lack of mate-
rial loading, filter cleaning and replacement of motor carbon brushes.

Nos alimentateurs monophasés série AS sont pourvus de carte de commande qui permet, selon les modèles, le régla-
ge des paramètres (halte, chargement, nettoyage du filtre, soupape proportionnelle), avec la signalisation des alar-
mes de manque de charge, nettoyage du filtre et remplacement des charbons moteur.

A l i m e n t a t o r i  m o n o f a s e  d a  2 0  a  4 0 0  k g / o r a
20 to 400 kg/h Single phase feeders

A l i m e n t a t e u r s  m o n o p h a s é s  d e  2 0  à  4 0 0  K g / h
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Con esclusione del PIXIE, tutti gli alimentato-
ri della serie AS possono essere dotati della
VPA (valvola proporzionale automatica), la
semplicità costruttiva, il particolare movi-
mento ad ancora dell’otturatore conferiscono
un ottima affidabilità anche con i granulati più
difficili.

With the exception of PIXIE unit, all loaders in
the AS series can be fitted with a VPA (auto-
matic proportional valve). The simple design,
the particular anchor movement of the shut
off device all lead to excellent reliability even
with the most difficult types of granule.

Avec l'exclusion du PIXIE, tous les alimentateurs de la série AS peuvent Ítre équipés de la
VPA (soupape proportionnelle automatique); la simplicité de construction, le mouvement
particulier à ancre de l'obturateur lui confèrent une excellente fiabilité mÍme avec les grains
les plus difficiles

Per il montaggio ottimale raccomandiamo l’utilizzo delle tra-
moggine isolate, che evitano la riumidificazione del granulo essi-
cato e garantiscono un solido ancoraggio dell’alimentatore alla
pressa o all’estrusore.

For a perfect installation, we recommend the use of a small insu-
lated hopper, to guarantee a solid fixing of the unit to the injec-
tion moulding or extruder machine. Also this reduce the small
amount of material in the hopper from attracting moisture.

Pour le montage optimal nous recommandons l'emploi des tré-
mies isolées, qui évitent la réhumidification du grain séché et
garantissent un ancrage solide de l'alimentateur à la presse ou à
l'extrudeuse.

Tutte le macchine sono dotate di serie degli adattatori da tra-
moggia, la lancia di fluidificazione è di 03 mt di tubo atossico
antistatico per il trasporto del granulo.

All feeders are supplied with hopper adaptor supports, adjusta-
ble probes and 3 metres of non toxic anti-static flexible pipe for
the conveying of the granules.

Toutes les machines sont équipées, dans la version standard,
des adaptateurs de trémie, lance de fluidification et 03 m de
tube atoxique antistatique pour le transport du grain.


